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Structure and Characteristics of the 
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53 fragments, most of which are damaged except for some 

-  parts. This paper structure and characteristics of 
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suggest that they , so they fit the opening 

first story begins with the   (
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There are also places in which the prose changes into verse without any 
introductory phrases. Such a style is, however, also found in, for instance, 
the   

Since the name of the author, i.e. 
colophon of a chapter, the collection is supposedly divided into different 
chapters arranged according to their subjects. The first story deals with the 

. The fragment containing the 
words ‘Kani ka’ and ‘Pu yamitra’ could actually belong to this chapter. 
Another chapter seems to deal with the teaching of  and , in 

ko ikar a legend. The 
well-preserved fragments that include the Pu haddyuti 
stories may have belonged to a chapter dealing with the subject . 

The collection shows characteristics common with the 
 contain the same motifs such as, for 

the “mechanical girl”, which is connected with the teaching of 
. The famous Indian epics the  and the  

also seem to play the role of a common background for both works. 
Geographical and historical references, such as Kani
suggest were related to the Kushan Dynasty in the North of 

 also active.  
 

 

 
 

 
 


